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הכינוי "המזרח הקרוב" מציין בדרך כלל את אזורנו אנו, הידוע יותר בשם "המזרח התיכון", אך במאה 
התשע ֿעשרה כיוון השם "המזרח הקרוב" לא פעם לבלקן.
  החיבור הזה נותן את הדעת לזיקה התרבותית ובעיקר המוזיקלית של המזרח התיכון למזרח הקרוב הבלקני. בבלקן עצמו יש בליל עמים, רובם נוצרים, שחיו מאות שנים בשלטון מוסלמי, וגם בקרב היהודים בבלקן היו קהילות אשכנזיות וספרדיות זו לצד זו כגון בבולגריה וברומניה.

פרסומת רדיו לספר "כל בית צריך מרפסת" (פרנק ֿמטרני 2005) ציטטה משפט הנשמע במהומות המתרחשות בוואדי סאליב: "אל תיגעו בהם, הם רומנים!". בקרב יוצאי הבלקן, האשכנזים כביכול אינם אשכנזים כל כך, ואולי הספרדים לא מזרחיים כל כך. אמנם בקריאת הספר האוטוביוגרפי למחצה מתברר שהמחברת חוותה זהות מורכבת של עולה מרומניה ששפת האם של אמה יידיש ושל אביה—לדינו. ואולם שני הוריה דיברו גם רומנית, ומצבה שונה אפוא מהקריקטורה המוקצנת של שילוב בין ֿעדתי נוסח "סעדיה בפולין" בתאטרון "המטאטא".

עצם הדבר שהשפעה בלקנית היא לאו דווקא מזרחית ממש עורר דיון פופולרי שהניב את הביטוי "מוזיקה ים ֿתיכונית" בניסיון להבחין בינה ובין מוזיקה מזרחית מובהקת מתוך הבנה שהמוזיקה הים ֿתיכונית קרובה יחסית למערב. בכל זאת לפי פשוטם של דברים גרסאות עבריות לשירים בלקניים ובעיקר יווניים הן נדבך מרכזי בפזמונאות המזרחית החדשה לא רק של יוצאי יוון (כגון שלומי סרנגה) אלא בחוגים רחבים.
 להיטים יווניים בולטים שהתאזרחו בארץ בפזמונאות המזרחית החדשה בדורות שונים הם "אלינור", ששר בעברית זוהר ארגוב (תשמ"א), ו"זה אני" ששר בעברית אייל גולן (תשס"ט).
  אמנם שירים יווניים אחדים נקלטו בעברית כבר הרבה לפני כן—"אני רעב", שחדר לרפרטואר הפלמ"ח, ו"ליל רזים", שזכה לגרסה עברית (בביצוע צדוק סביר) בשנות החמישים והיה לריקוד עם.

ההתלבטות הטרמינולוגית בין "מזרחי" ל"יםֿֿתיכוני" מזכירה את דברי אלכסנדר אוריה בוסקוביץ' על דמות המזרח שקומפוזיטור יהודי יליד אירופה פוגש בעלותו ארצה: "מזרח זה הרי הוא מושג נרחב וגמיש ביותר; ליתר דיוק, מוטב להגדירו כמזרחֿ ֿימתיכוני." (בוסקוביץ' [1953] תשנ"ה, 194). אינני סבור שבעלי השימוש הפופולרי המאוחר הכירו את כתבי בוסקוביץ' ודומיו, אבל ייתכן שבכל זאת רעיונות כלליים עברו בשיח התרבותי. הביטוי "מוזיקה ים ֿתיכונית" נשאר רווח בדיון הפופולרי, אך בדרך כלל בלי הנופך המרכך את הניגוד למערב. "עמותת זמר ים ֿתיכוני" (עזי"ת), לדוגמה, פעלה לקידום הפזמונאות המזרחית בכללה, וכדבר המובן מאליו לא הדירה שירים כורדיים ותימניים שמקורותיהם חרגו מאגן הים התיכון. 

גם בשיח הפופולרי בישראל מוזיקה יוונית נתפסת כנציגה ייצוגית של הצד המזרחי אשר מבחינה תרבותית מסומן במקום נמוך בשסע מזרח ֿמערב. קטע אופייני מופיע בסרטו של הבמאי אלפרד שטיינהארדט "סלומוניקו" משנת 1972: משפחה ממוצא יווני שהיגרה אל צפון תל ֿאביב חוגגת בקול רם בשיר הלל לסלוניקי (את זוג ההורים מגלמים ראובן בר ֿיותם ואתי גרוטס, שניהם ממוצא יווני). השכן האשכנזי מתעורר ודופק בדלתם של החוגגים. סלומוניקו מזמינו: "בוא, בוא תרקוד", אך השכן הנזעם עונה: "אני באתי בגלל הרעש". המשך הדו ֿשיח: סלומוניקו: "איזה רעש, מה רעש, זה מוזיקה, זה יווני; השכן: "יפה מאוד, גם מוזיקה אפשר לשמוע בשקט, כמו אנשים תרבותיים".

כאשר יצא הסרט לאור כמעט לא הייתה בישראל פזמונאות בסגנון מזרחי (מלבד ב"פסטיבל הזמר והפזמון בסגנון עדות המזרח"). את הפזמון המעין ֿיווני שמייצג את הצד המזרחי הרעשני הלחין דב זלצר, אשכנזי יליד רומניה. לאחר רצ'יטטיב פותח בבוזוקי בחלק המהיר של השיר יש שורות שמסתיימות במילה חוזרת קבועה ("בסלוניקי") לאחר הפרדה קצבית. טכניקה זו מזכירה מאוד שיר אחר מאת זלצר, שאותו כתב כבר בראשית שנות החמישים בשביל להקת הנח"ל (למילות זאב חבצלת): "מי משחיז מגל וחרב? המ"מ; מי תופר חורים בגרב? המ"מ".
  מבחינה מוזיקלית החלק המהיר של "בסלוניקי" מתנודד בין שני סולמות מקבילים במה שמכונה "מטבולה רוסית" דווקא (שחר תשמ"ט, 220, בהצגת "מודל MS לטקסונומיה ספרתית של נעימות חד ֿקוליות", שפיתחה בתיה באיאר).
 


ברפרטואר בלקני אפשר למצוא "מטבולה רוסית" בשיר הבולגרי "רודף השמלות". שיר זה זכה לגרסה עברית שכתב יורם טהרלב וביצע ששי קשת בתכנית הרדיו "שירי הבלקן" (תש"ם) בהנחיית שלמה ניצן בסדרה "דו רה ומי עוד". ביצועי "צוות שירי הבלקן" אינם חלק מהפזמונאות המזרחית. מסגרת הביצוע הייתה מהוגנת, צוות הזמרים—מתי כספי, נורית גלרון, צילה דגן, ששי קשת, רותי הולצמן ויונית שוהם—אשכנזי כולו. הזמרה אינה מסולסלת, והליווי הוא בכלים עממיים אך לא מזרחיים. למסורת ביצוע זו יש המשך בימינו בשני מופעים של צמדי זמרות: "חני ליבנה וגילה חסיד שרות בלקן" ו"נשים שרות יוון" עם דורית פרקש וניצה טרמיין. הרפרטואר הקודם של הזמרות האלה כמעט אינו מזרחי וכמעט אינו להיטי.
  אמנם במופע "נשים שרות יוון" נכלל הלהיט "פני מלאך נשק לך והלך", שפרסם בעברית יואב יצחק, אך רוב השירים שם אינם מן הרפרטואר היווני המצליח.

רוב השירים שנבחרו לתכנית "שירי הבלקן" ריקודיים וגדושים משקלים מורכבים שהמוזיקה הבלקנית העממית נודעת בהם. המורכבות המשקלית הרבה ביותר שם היא בשיר "אימא, כל הלילה לא ישנתי": בבית 7+8+7+7+8+7 פעמות, ובפזמון שמונה פעמים יחידה בת 11 פעמות (2+2+3+2+2). 4 הפעמות הראשונות בפזמון חופפות לבית. 

מפתיע להיווכח כי בנתח היווני של הפזמונאות המזרחית החדשה נדירים מאוד השירים במשקלים מורכבים. כנראה, הדבר משקף הבדל בתוך תרבות יוון עצמה בין מוזיקה עממית מורכבתֿ ֿמשקלים ובין הפופ היווני המודרני המרובע (קוון 2000, בעיקר 1008 לעומת 1021).

בסוף שנות השישים, כשפרץ בארץ הזמר היווני בזמן  שכמעט נעדרה כאן פזמונאות מזרחית אחרת,
 עדיין היו נפוצים בפזמונים היווניים בעברית משקלים מורכבים (בדרך כלל שבע שמיניות בלא סיבוך נוסף), ומשקלים אלו אפילו נעשו סימן היכר לפזמון בסגנון יווני גם כשהוא היה חיקוי ישראלי מקומי. כמעט כל תכנית של להקה צבאית בתקופה ההיא כללה שיר המסומן כמזרחי ובדרך כלל כיווני (ראו את הטבלה בעמוד הבא). מעניין שהשימוש במשקל שבע שמיניות אינו חופף לגמרי את סימון הלחן כיווני: "השמש בפיראוס" הוא סירטקי במשקל 4/4, ומנגד "קצת מזה וקצת מזה" מנוטרל לגמרי מיווניות על אף משקלו המשובע. בשיר זה ההרמוניה ובעיקר המעברים בין הבתים מצביעים על "סיפור הפרוורים" מאת לאונרד ברנשטיין כמקור השפעה אפשרי (בהמשך יידונו עוד שירים בעלי משקלים מורכבים בלא יווניות). בדרך כלל הזיקה ליווניות באה לידי ביטוי בלחן בלבד ולא במילים. שירים אלו סיפקו נופך בידורי ונכרי מובהק לאיזון השירים הרציניים הגדולים נוסח "שנינו מאותו הכפר", אם כי בידוריות אקזוטית הייתה גם במסגרות סגנוניות אחרות, כגון מוזיקה לטינית (בשיר "לוס פיקודוס צפונס", שכתב יוחנן זראי ללהקת פיקוד צפון [תשכ"ד], למשל, ועוד).
 את רוב שירי הלהקות הצבאיות בסגנון יווני הלחינו אשכנזים, והחריגים הם "מנדולינה" המתורגם ו"בואי אתי לדרום" מאת אריס סאן.
השירים המזרחיים של הלהקות הצבאיות בסוף שנות השישים ובתחילת שנות השבעים
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רק בשיר אחד שודך לחן מתייוון לתמליל הרואי: "הללויה" של להקת הנח"ל (המילים והלחן מאת יאיר רוזנבלום), ובו ניתנה השורה הסיפוחיסטית "כשהצפון יהיה למרכז נשיר בדמשק הללויה" בפיו של השמאלני לעתיד שלום חנוך דווקא. האופי הקל של השירים המתמזרחים בלהקות הצבאיות בתקופה ההיא מנוגד לכובד הראש של שירים נוסח "רחל רחל" (בלחן משה וילנסקי) מראשית ימי הלהקות הצבאיות, בימים שבהם התיימרה ההתמזרחות לייצג ישראליות אותנטית. אמנם גם בגל היווני בשנות השישים התיימרה היםֿֿתיכוניות לפעמים להתמזג בייצוג ישראליות (למשל, בשיר "ריח תפוח אודם שני" בלחן נחום היימן לפסטיבל הזמר והפזמון תשכ"ו), אולם הניסיונות האלה חריגים.
כמו ב"קצת מזה וקצת מזה" לא כל שיר במשקל מורכב מייצג בהכרח יווניות. לעתים יש משחק מכוון שבו למשקלים המורכבים יש מסומן כפול, בלקני וג'אזי. ב"ציפורים" שהלחין אריס סאן לעליזה עזיקרי המשקל מחומש ולא משובע ובליווי סקסופון וגם ציטוט מקטע הג'אז הנודע Take Five.  בראשית שנות השמונים חזרה והופיעה רמיזה סגנונית כפולה בשיר "טווס זהב", שכתב ושר שםֿ ֿטוב לוי, בן למשפחה יוצאת בולגריה שאינו שייך לפזמונאות המזרחית אלא עסק בג'אז ֿרוק. לוי היה חבר גם בלהקת "ארץ שמש", שבשבילה כתב יוני רכטר את "הכל קלוי". גם בשיר זה מקצבים אסימטריים בעלי זיקה כפולה "להתרחשות הריתמית במוסיקה של ארצות הבלקן, המתאפיינות אף הן [כמונו] באקלים ים תיכוני ... [ול]מורכבות הריתמית של המוסיקה הלטינית, ההולמת את מוצאו הדרום אמריקאי של הקפה" (מירון תשס"ט, 23, בהתייחסה לשורה הפותחת "הגרעינים והקפה והבטנים"). ספק אם ב"קצת מזה וקצת מזה" הנזכר לעיל נשאר רובד יווני. 
שירים מורכבי ֿמשקל בלא כל הקשר בלקני מופיעים ברפרטואר של נעמי שמר. אינני בטוח מה בדיוק מונע אותם מלהישמע יווניים, אך בוודאי תרמה לכך  ההרמוניה. שיר הילדים "שנה טובה" מארגן תיבות אסימטריות בארגון כולל סימטרי למהדרין; "לחם האוהבים" (תש"ן) כתוב במשקל שמונה שמיניות 3+3+2 עם התפרקות למשקל זוגי בסוף הבית. תמליל השיר מקבץ גלויות: "ראיתי נסיכה עולה מן המדבר, ראיתי גם נסיך מן הצפון הקר, מעל לראשיהם האור והעבים ותקוותם היא לחם האוהבים". אם אמנם שידכה המחברת בעיני רוחה עולים מרוסיה ומאתיופיה, העולם המוזיקלי של אגן הים התיכון לא גויס למען המפגש הבין ֿעדתי. סגנון יווני לייצוג מפגש בין ֿעדתי משמש בשיר "אל תירא" בסגנון הסירטקי מתוך התקליט "רפסודיה חסידית עם נשמה ספרדית", שהוציא ג'ו עמאר בארצות הברית. את השיר אפשר לשמוע, ואת עטיפת התקליט אפשר לראות באתר "Jewish Sound Archives".

זו דוגמה קצת מגוחכת, אך בבלקן, שהוא אזור ביניים, נוצרו חיבורי ֿאמת בין מזרח למערב. אדגים מן המוזיקה הכללית והיהודית. סגנון השירה המקהלתי הבולגרי הזכור בארץ מן הביצוע המופתי של מקהלת קוטייב ל"נומי נומי" ספוג השפעה סלאבית ברורה גם כשהוא מולבש על שירים מקומיים שזיקתם קרובה יותר ליוון. הביצוע המקהלתי לשיר הבולגרי Dilmano Dilbero, המקור ל"בטטה", בתרגום יורם טהרלב ששר צוות שירי הבלקן בתכנית שנזכרה לעיל, משלב במקצבים האסימטריים של השיר זמרה מונוריתמית שיש בה עצמאות קולות מלודית בלבד (ולא קצבית). המעבדים והמזמרים באו מתוך התרבות שאליה הלחן שייך. אפשרות זו מתגלמת בארץ, למשל, בעיבוד הסימפוני של שירי ֿעם בוכריים בקונצ'רטו לכינור מאת בנימין יוסופוב, אך היא חריגה מאוד. שכיחים הרבה יותר עיבודי לחנים אתניים בטכניקות כתיבה מערביות בידי אנשים הזרים לתרבות שממנה הלחנים המעובדים שאובים, כגון עיבודו של תאודור הולדהיים ללחן התימני "קריה יפהפייה". ודאי כך היה בתרבות העולמית כאשר ג'קומו פוצ'יני עיבד שירים סיניים באופרה "מדם בטרפליי" בלי רגישות ובלי כוונה להיות רגיש למקור.


במוסיקה היהודית אפשר למצוא בבלקן לא רק תערובת של קהילות מזרחיות ואשכנזיות אלא לפעמים גם מעבר הדרגתי ממזרח אירופה אל המזרח התיכון. השיר היידי "אונטער דעם קינדעס וויגעלע" מובא באנתולוגיה של "שירי ֿעם יהודיים מרומניה". (סקולץ 1970, 43–44) בשתי גרסאות. הגרסה הראשונה במקצב שוויוני, והיא אופיינית לעולם השיר היידי, ואילו הגרסה השנייה, שהעורך מעיד כי בה שמע את  השיר מהוריו, היא במקצב מנוקד הפוך בקביעות כאילו חל בו "בִלקון", אף שנשאר אשכנזי. 


נוכחות בלקנית בעלת נופך מזרחי במוזיקה האשכנזית בולטת בסוגה הכליזמרית בולגר שחקר וולטר פלדמן (1994). סוגה זו התפתחה בדור האחרון בייחוד בארצות הברית, אך שיר אחד חדר לזמר העברי בעקיפין. "שיר השיירה" הופיע בתקליטו של אריק איינשטיין "על גבול האור" (תשמ"ז) בגדר שיר יווני בדומה לשיר "שכשנבוא" בתקליטו הקודם "אוהב להיות בבית" (תשמ"ו). הלחן של "שיר השיירה" זכה גם לעברות פרטי נושן, "חג המים ביבנאל", בידי איש מנחמיה ירמיהו רוזנצוייג. בהקלטה לארכיון הצליל הלאומי העיד רוזנצוייג לפני יעקב מזור בטרם החל לשיר: "גם הלחן הוא שלי . . . אספתי לחן, אתה יודע, משירים עתיקים, שמעתי מהשומר הצעיר [וכו']".
 אמנם באותה סדרת הקלטות שר רוזנצווייג גם שיר טורקי "אמן דוקטור" (שיר שבארץ היה לשיר "השואבות" ("ליל כי אצא מן הבית" מתוך "חופת דודים" מאת ש"י עגנון)
 וכן לחן בהשפעה ערבית, אך ללחן מסוים זה לא התוודע רוזנצוייג באמצעות שכניו בארץ. נוי ([1999[, 258–260) חשף גלגולים אחדים של הלחן: שתי גרסאות של הניגון "מזל טוב" מגליציה המזרחית (נוסח קולומביה ונוסח סניאטין) ולצדן גרסה קרובה יותר ל"שיר השיירה", היא "דער טערקישער בולגאָר", ניגון כליזמרים נוסח רומניה ובסרביה. נוי ציין כי "שמו רומז על מוצאו מארצות הבלקן. ואכן, זהו חלק מניגון יווני בסגנון "רמבטיקו", שבעקבות הטורקים והצוענים הגיע עד בסרביה, רומניה ופולין". מהימנות השערה זו אינה ודאית, כנראה. לדעת פלדמן (1994, 13–16), סוגת ה"בולגר" בכללותה נולדה באזור בסרביה והוסיפה להתפתח באוקראינה בטרם עברה לארצות ֿהברית, ושם עלתה תפוצתה בתוך כלל המוזיקה הכליזמרית.

הלחן של "שיר השיירה" ומקורותיו משתמש במודוס בעל סקונדה מוגדלת, שאכן נפוץ במזרח ובמערב. עלי מוהר שידך ללחן טקסט ציוני הנוגע לפריפריה "הדלקנו אור גם בדימונה גם בדגניה". בהכלילו שירים יווניים ברפרטואר שלו תרם אריק איינשטיין בהיותו זמר ממסדי למעמדם ולהתקבלותם התקשורתית בלא תווית ירודה. כך תרמו באותה תקופה גם התקליטים היווניים של יהודה פוליקר "עיניים שלי" (תשמ"ה) ו"חולם בהקיץ" (תשמ"ו) לאחר שפוליקר זכה תחילה להכרה כסולן להקת הרוק "בנזין".
 עשרים שנה קודם לכן נזקקו הרוק ואפילו הפופ הלועזי להכרה בארץ יותר משנזקקה לה מוזיקה יוונית. יגאל בשן, לדוגמה, העיד שבנעוריו היה שומע פזמונים לועזיים בהיחבא, ואילו בגלוי האזין לשלישיית גשר הירקון, שעם להיטיה הגדולים נמנה השיר היווני "איילת אהבים" מאת מנוס חדג'ידקיס.


תקליטו הבא של יהודה פוליקר, "אפר ואבק" (תשמ"ח), עוסק בשואה ומבליט את היותו של פוליקר בן לניצולי שואה מסלוניקי. הדגש על השואה בסלוניקי כקול מזרחי בקרב ניצולי השואה היה לכאורה חידוש
, אך למעשה נעשה לאחר שכבר שנים אחדות הדגישה  מערכת החינוך את השואה בסלוניקי (וגם בלוב) כדי לקרב מזרחיים אל תודעת השואה.

מתברר אפוא שסיווג ההשפעה היוונית במוזיקה הישראלית הפופולרית כמזרחי פשטני, שכן זיקתו של הזמר היווני למוזיקה מזרח ֿאירופית רבה יותר מזיקתו למוזיקה ערבית. אם כן, כיצד נעשה הזמר היווני בעברית משויך לפזמונאות המזרחית? זו שאלה תרבותית מרכזית מאוד, ותשובתי עליה חלקית בלבד. חשוב להבין שמוזיקה בהשפעה ערבית כמעט נעדרת לגמרי אפילו מן הפזמונאות המזרחית בדור האחרון: משה גיאת שר בעברית כמה שירים של פריד אל ֿאטרש, זהבה בן הקליטה שירים של אום כולתום במקור הערבי ובסגנון שונה מסגנון פזמוניה בעברית, וירדנה ארזי האשכנזייה הקליטה בשנת תש"ן תקליט שלם של שירים ערביים ("דמיון מזרחי"). ארזי סיפרה כי מעבד השירים בתקליט, מתי כספי, קירב במתכוון את השירים לאוזן המערבית, שלא כדרך טיפולו האותנטי יותר בגרסאות העבריות ללחנים הצועניים בתקליטה "נשמה צוענית".
 

ענבל פרלסון (2006) הציגה את מיעוט החדירה של מוזיקה ערבית למוזיקה הישראלית מתוך עמדה ביקורתית במודע (עמ' 116) וראתה בו הדרה מטעם ההגמוניה הציונית ש"לא מצאה לנכון ליצור מגוון של מוסדות מוזיקליים שייתנו ביטוי פלורליסטי למגוון היצירה של המהגרים שהגיעו לישראל מהארצות השונות" (עמ' 108–109).
 להבנתי, חשוב להבין כי לא התקיים ולא היה עשוי להצליח תהליך הדרה ריכוזי מודע מטעם השלטון. הבנת המנגנונים הסמויים שגרמו את התופעה הזאת היא עניין לסוציולוגים ולא למוסיקולוגים, והפרשנות נתונה ללחצים פוליטיים מכל הצדדים.

הבחנות בין המוזיקה היוונית למוזיקה הערבית מפנות את תשומת הלב לפערים סגנוניים בתוך מה שנחשב מוזיקה מזרחית. בשירו של דן אלמגור "אהבה זה כמו סוכר", לדוגמה, הגיבור המשוגע על מוזיקה יוונית פונה לטיפול בהיפנוזה, והמהפנט המונה לפניו עוד סוגי מוזיקה כולל גם נציג ערבי: "תשכח, תשכח, תביט: יש עוד מוזיקה בעולם חוץ ממוזיקה יוונית. יש בטהובן, יש רימסקי ֿקורסקוב, יש יאיר רוזנבלום, יש פאריד אל אטרש".
  רושם דומה נוצר בעת האזנה להקלטתה של עליזה עזיקרי בליווי תזמורת מזרחית לשיר הידוע שכתב בשבילה אריס סאן "נערה ממש אוצר" שהתפרסם בהקלטה בליווי בוזוקי.

עוד נדבך במארג הזהויות של המוזיקה הבלקנית בישראל הוא מורשת יוון העתיקה. ראשית, יש ליוון העתיקה מורשת כללית. בזמר העברי יש שירים שתמליליהם מושתתים על סיפורי מיתולוגיה יוונית (כגון דדלוס ואיקרוס)
 ואחרים המשלבים אזכורים של יוון העתיקה בסממני מוזיקה יוונית פופולרית כגון הנציג המוקדם במיוחד "קסנטיפה" (לחן מאיר נוי) וכן "אהבה יוונית" מאת יונתן גפן ומיקי גבריאלוב. ייצוג היווניות המוזיקלית מתייחס, כמובן, מאליו למוזיקה פופולרית בת זמננו.

במוזיקה הישראלית האמנותית מקומם של נושאים מן המיתולוגיה היוונית נפקד למעשה. מקור חשוב זה לנושאי אופרות וקנטטות בתרבות המערב
 עומד בארץ בצלו של התנ"ך כמקור בלבדי ממורשת העולם העתיק, כגון בקנטטה "סיפור המרגלים" מאת בן ֿציון אורגד ובאופרה "שאול בעין דור" מאת יוסף טל.
 יצירות חריגות ומאוחרות בעלות זיקה ליוון העתיקה הן "חיי אפלטון" לחליל ולפסנתר מאת מיכאל וולפה ושלושה שירי עם שהלחין יחזקאל בראון לטקסטים שהוא עצמו תרגם מיוונית עתיקה מתוך שילוב שפת המקור והתרגום. הטקסט עלֿֿזמני כבקטע הפותח "מה את עושה כאן, לטאה, במעגל?", והמוזיקה מושתתת על פנטטוניות פסטורלית המייצגת את הילדות אך גם קדמוניות תמה.


נושא כאוב הוא המאבק בין תרבות יוון לתרבות ישראל. בשיח התרבותי כיום המושג "התייוונות" משמש מילת צופן לאמריקניזציה ובדרך כלל מתוך איבה כגון באמירה "כשאני מביט סביבי אני רואה התייוונות חדשה, היטמעות באימפריה הנוכחית . . . אני רואה תרבות אמריקאית שטחית וצרכנית" (ברום תש"ע). בפולמוס ציבורי מתקופת ממשלת אהוד ברק כינה הרב עובדיה יוסף בדרשה שבועית את יוסי שריד "מתייוון", ושריד מצדו קיבל את תווית המתייוון באהדה.
 יוון מייצגת אפוא את המערב (כשם שבלוח העמים בספר בראשית יוון הוא מבני יפת). עם זה מושא האיבה בדרך כלל אינו תרבות יוון היום. אמנם בתחום הכדורסל נפוצים ביטויים כגון "שחקני אולימפיאקוס הצוררים, הֿצאצאים וממשיכי דרכו של אנטיוכוס יימח שמו" (רצון 2008) בייחוד כשנגד היוונים משחקת מכבי תל ֿאביב, אך מוזיקה יוונית זוכה ללגיטימציה דווקא. כשחדלה רשת ג' של קול ישראל לשדר שירים לועזיים בשנת 1997 הוסיפו לשדר שם ביוונית מתוך תפיסה ששירים יווניים הם כמעט משלנו. גם השיר "הקולות של פיראוס מזכירים את חיפה" (אילן גולדהירש ללחן יווני, התפרסם בביצוע חיים משה, תשנ"ב) בוחר לשבח את הנופש ביוון דווקא בזכות דמיונו לארצנו (ואכן, תיירות נופש היא מסלול ההיכרות העיקרי של הציבור הישראלי עם יוון).


קבלת המוזיקה היוונית בקרב מתעבי ההתייוונות אומרת דרשני. דרך התמודדות אחת היא שידוך של מילות קודש ללחנים יווניים. ביום 25.9.1974 אף עלה מופע שלם של פיוטים שהותאמו ללחני גיאורג גיאורגיאדיס.
 גליקריה, כוכבת הזמר היווני המרבה להופיע בארץ, הקליטה שירים אחדים בעברית ובהם גם "שבחי ירושלים את ה'" בלחן אביהו מדינה. כך בידלה את עצמה מתמיכה במנתצי המקדש.  בכל זאת היה מוזר לראות פרסומת להופעה מיוחדת לחנוכה (תשס"ט) שבה שרו שלומי סרנגה ומושיק עפיה שירים יווניים בעברית. 

קושי להבחין הבחנה מוזיקלית בין ייצוג יוון לייצוג ישראל עלה כבר בביקורת של יואל אנגל על 
דמיון ֿיתר בין המנונות היהודים להמנונות היוונים באופרה "המכבים" מאת אנטון רובינשטיין (ראו הירשברג 1995, 252). היעדר מובחנות סמיוטית מספקת  עלול לבלוט גם בנושאים שאינם טעונים מבחינה תרבותית כגון בין פרקי הסויטה "שבעה חרקים קטנים" מאת יעקב גלבוע. יצירה אמנותית אחת מעלה תהיות מיוחדות בנוגע להבחנה בין מוזיקה יוונית לישראלית: "סויטה על נושאים יווניים" מאת קראל סלמון ובייחוד פרקה האחרון "הורה הלניקה". ההורה נעשתה סמל צברי, שלא פעם מונגד לריקוד החסידי (למשל באופרה "דן השומר"), אף על פי שמקורן המוזיקלי של ההורות הישראליות, כנראה, במוזיקה חסידית ולא בהורה הרומנית (דובקין תשמ"ה, 52). ליאורה ברסלר (1983, 68) התלבטה בנוגע לזהות המקצבים בסויטה בדבריה "ה"הורה הלניקה" . . . איננה מבוססת על סינקופות, אך יש לזכור כי הסוויטה כולה נכתבה למעשה בניסיון לחקות מקצבים יווניים (ימתיכוניים אמנם, אך לא ישראליים דווקא...)." 

הסויטה של סלמון חריגה, אך לזיקתה לבלקן נודעת משמעות לכלל האסכולה הים ֿתיכונית. האסכולה התיימרה ליצור מקומיות ישראלית ייחודית, אבל יש דמיון רב מאוד בין התוצרת האופיינית של דור המייסדים שלנו למוצרים מקבילים ביוון. דוגמה אופיינית אפשר למצוא במקצת ריקודים היווניים אופוס 11 מאת (או כנראה, רק בתזמור ועיבוד) המלחין היווני ניקוס סקלקוטס (בייחוד הריקוד השני, "kretikos").

ספק רב אם לסקלקוטס יש השפעה ישירה על מוזיקה ישראלית, אך מלחין גדול אחד בעל זיקה לבלקן השפיע מאוד: בלה ברטוק. מולדתו הונגריה עצמה נכללת בבלקן לפי הגדרות מסוימות ובייחוד בכל הכרוך בתרבות הכפרית שאליה נמשך ברטוק כחוקר וכמלחין. מלבד זאת ברטוק חקר גם מוזיקה בלקנית ממש והושפע ממנה. בלשונם של מרים וצבי סנונית (תשי"ז, 81–82), "ברטוק יצא למסע הרפתקאות בעקבות השירים כקברניט בלב ֿים החותר בעקבות הזרקור [ו]תחילה הוליכוהו השירים אל הארצות השכנות להונגריה: לרומניה, בולגריה ויוגוסלביה". 

בארץ שררה הערצה לברטוק, ואופייניים דברי אלכסנדר אוריה בוסקוביץ': "הוא גאון ... במקום הצירוף במוזאיקה מוזיקלית של נעימות ֿעם מגלה ברטוק את האפשרות הדיאלקטית בפולקלור; כלומר את צורת החיבור המוזיקלי שהיא היחידה במוזיקה האמנותית". (מצוטט אצל שמואלי 1995, 117). כדי שבהליכה בעקבות ברטוק תהיה אמת אמנותית בישראל נדרשה מורשתו להנחותנו על דרך ההקבלה  בלבד, כמשתמע מדברי עדן פרטוש במאמרו "דרכי במוזיקה": "לכשהגעתי ארצה, מצאתי עצמי ... כשבפני בעיות דומות לאלה שידעתין בארץ מוצאי . . . גם כאן התגעגעו לעצמאות פוליטית וגם אנו חיפשנו בכל מאודינו את המוזיקה העממית המהימנה שתשמש יסוד ובסיס ליצירה החדשה." (פרטוש תשט"ז, 6). בפועל סגנון ברטוק שימש גם מקור ישיר ליצירה הישראלית על אף ההבדלים בין חומרי הגלם כאן לחומרים בהונגריה. ב"מחול הצברים" מתוך "שישה מחולות ישראליים" מאת חיים אלכסנדר משמשים ברטוקיזמים ובלקניזמים כמשקלים מתחלפים, ומוטו במשקל מחומש עם סינקופות הפסקתיות לייצוג הישראליות בהתגלמותה.

פרטוש הוא אחד המלחינים הישראליים האמנותיים החשובים ביותר ממוצא קרוב לבלקן לצד עוד יליד הונגריה, אנדרה היידו, תלמידו של קודאי. סרג'יו נטרא נולד ברומניה, ואילו מבולגריה עלה נסים נסימוב, מלחין עממי שכתב גם יצירות קונצרטיות ובין היתר לפי מנגינות מארץ מוצאו. גם במוזיקה הפופולרית נודעת חשיבות להיבטים ביוגרפיים של יוצאי ארצות הבלקן: על השמות שנזכרו ראוי להוסיף את יצחק גרציאני יליד בולגריה ואת זאב נחמה מלהקת אתניקס, שמשפחתו עלתה מיוון. 

לסיום אדגיש כי אף שראינו מארג זהויות מורכב, נוכחות לחנים יווניים בפזמונאות המזרחית בישראל מאפילה על יתר ההיבטים. הדבר בולט כל כך עד שתמליל שדוברו מיליונר מתפקד כגימיק בתוך גבולות הפזמונאות  המזרחית.
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�  ספרו של ויליאם מילר (1898) "מסעות ופוליטיקה במזרח הקרוב", למשל, סוקר ארצות ואזורים כבוסניה והרצגובינה, מונטנגרו, וחוף אלבניה.


�  "סעדיה בפולין" הוא שמו הרשמי של הפזמון "אתה חיכית לי" מתוך ההצגה "שמע קולנו" בתאטרון "המטאטא" (הבכורה: 21.12.1935).


�  את המונח "הפזמונאות המזרחית" טבע אקשוטי (1995), שאף עיין באופן מקיף בהתפתחותה, במעמדה ובתמליליה (אם כי בלא עיון מוזיקלי של ממש).


�   זיהוי המקור היווני של שירים יווניים פופולריים שנקלטו בעברית מסובך. לעתים אף מחברי המילים העבריות והזמרים בעברית אינם יודעים לזהות את השיר המקורי, אלא הם נוטלים בלא תשלום זכויות מנגינות ששמעו בהקלטות שהגיעו מיוון או במועדונים ביוון.


�  מקורו של "ליל רזים" בשיר הידוע Misirlu, "המצרייה". ייתכן שהמקור היווני כבר היה מסומן כמזרחי. שיר בלקני אחר שנקלט בארץ וכבר במקורו מושפע מהמזרח התיכון הוא "יובנו, יובנקה", ששפת המקור שלו, מקדונית, סלאווית דווקא (אדלי, ל"ת). בארץ בוצע השיר בגרסה עברית בנופך מזרחי—"שושנקה" (שלישיית הגשש החיוור במילות יוסי גמזו)—וגם בשפת המקור בפי נחמה הנדל בליווי גיטרה וחליל. גרסת הנדל שימשה נציגת נכריות אחת מני רבות במסגרת תופעת "שירי העמים".


�  בבסיסו של דגם זה מצויות קריאות שנועדו למרקם אנטיפונלי, כגון הקריאה להורה "מי אנחנו? ישראל, מי כולנו? ישראל".


�  "מטבולה רוסית" מובהקת מתקיימת בלחן החסידי שהתגלגל אל שיר הרחוב "הצופים והצופות צ'רלי קצ'רלי, הם נסעו ברכבות צ'רלי קצ'רלי". 


�  משפחתה של חני ליבנה עלתה מרומניה, ומשפחתה של גילה חסיד מיוון. חני ליבנה זכתה להצלחה מסחרית קצרה באלבומה הראשון (תשמ"ד), ודורית פרקש זכתה להצלחה חד ֿפעמית בשיר "גן נעול" ששרה בצמד שוקי ודורית (תשל"ט). חני ליבנה כבר הקליטה בעבר את השיר היווני "רקוויאם לקיץ", ובתקליטה "ווקאליזה" משירי נחום היימן (תשמ"ט) יש שירים אחדים הנושקים לסגנון היווני כגון "ארץ שבעת המינים".


�  ב"קול ישראל" הוקלטו בסוף שנות השישים שירים מזרחיים, למשל בליווי תזמורת קול ישראל בערבית. עם זה תפוצתם ומשקלם הציבורי היו שוליים.


�  לפי דליה כהן, מסגרת סגנונית היא "מקור חוץ ֿמוזיקלי, הקובע בדרגות שונות את התהוות היצירה . . . מחבר, חברה מסוימת, אסכולה, תרבות, תקופה, מקום גיאוגרפי, פונקציה וכדו' . . . ומשמש כמכנה משותף לקבוצת יצירות בעלות אותו סגנון (כהן תשמ"ו, 170).


�  בבית הספרים הלאומי שמור כתב ֿיד של ארגוב לשיר זה, שלא היה זמין לי. ייתכן שמדובר בלחן אחר. זיהוי ארגוב ביתר המקורות בבית הספרים הלאומי מושתת על אותו כתב ֿיד. מוני אמריליו, שהלחן מתאים לו יותר מבחינה סגנונית, נזכר כמלחין השיר באתר שירונט,  � HYPERLINK "http://www.shiron.net/artist?type=lyrics〈=1&prfid=2958&wrkid=10541" �http://www.shiron.net/artist?type=lyrics&lang=1&prfid=2958&wrkid=10541�, 


�  שיר זה לא היה זמין לי, והוא מוכר לי בשמו בלבד.


�  דיון בערכים האסתטיים שבעיבודים מערביים ללחנים אתניים ראו אצל גולדנברג 2009, בעיקר 14–16.


�  מזור (תשס"ה, 123, הערה 100) מזהה את השיר "חג המים ביבנאל" לפי האתחלתה שלו "הגידו לי, היי, רבותיי המכובדים". 


 �  הזיהוי לפי צפירה (1978, 218). הסבר מלא מאת רינה ברוך מופיע בדף השיר באתר זמרשת, � HYPERLINK "http://zemer.co.il/song.asp?id=1230&artist=831" ��http://zemer.co.il/song.asp?id=1230&artist=831�


�  כאשר יצא לאור התקליט היווני הראשון של יהודה פוליקר, "עיניים שלי" (תשמ"ה), הרבו כלי התקשורת להציגו כמוצר של תרבות גבוהה בהנגדה לשירי אריס סאן. עם זאת, מעניין שהשיר "זינגוולה" (שאותו הקליט פוליקר בתשנ"ג בתקליט שלא כולו יווני), כבר הוקלט בפי אריס סאן בראשית דרכו בשנת 1961 (כ"סינגואלה"). שיר אחר של מלחין השיר, קזנדידיס, הוא "אלינור" מרפרטואר זוהר ארגוב.


�  ריאיון ברשת ג' עם יגאל בשן. אין בידי  לתארך אותו או לתת פרטים מדויקים עליו.


�  כך עולה מן הסרט "בגלל המלחמה ההיא" (בן ֿדור-ניב 1988), שתיעד את הפקת התקליט "אפר ואבק".


�  ריאיון ברשת ג' עם ירדנה ארזי לרגל צאת התקליט "דמיון מזרחי", תש"ן. אין בידי פרטים מדויקים.


�  פרלסון ניסתה להתמקד במוזיקה המזרחית האמנותית, כגון בעמתה את העיסוק האקדמי והעיתונאי בתזמורות קלסיות בארץ עם ההתעלמות מתזמורת קול ישראל בערבית. עם זאת, בנספח (עמ' 181–195) היא הביאה את המונולוגים מאת אלברט שטרית ובהם "בתשלומים", שהם פזמונים קלים.


�  נוסח זה של התמליל מובא באתר "שירונט" � HYPERLINK "http://www.shironet.co.il" ��http://www.shironet.co.il�. המשפט המצוטט נעדר מן ההקלטה של יהורם גאון בתקליטו "אהבה ים ֿתיכונית".


�  "הבלדה על איקרוס ודדלוס" (קובי לוריא ומירון מינסטר בביצוע להקת חיל האוויר); "דדלוס ואיקרוס" (אהוד מנור ושם ֿטוב לוי, בביצוע רבקה זוהר, תשמ"ו); "איקרוס" (דני רובס) בלי זיקה של הלחן ליוון. מהמורשת הפילוסופית הגדולה של יוון נשאר בתרבות הפופולרית ובפזמונים בעיקר הביטוי "אהבה אפלטונית" כמו בשני תמלילים של יונתן גפן: "בלדה בין כוכבים" ו"האהבה שלי היא לא האהבה שלו".


�  נושאים מיוון העתיקה היו מרכזיים בראשית עידן האופרה כגון ב"אורפאוס" מאת קלאודיו מונטוורדי. אף שמשקלם ירד בתקופות מאוחרות יותר, גם במאה העשרים נכתבו יצירות בהשראת סיפורי מיתולוגיה יוונית ונושאים אחרים מיוון העתיקה כגון "משתה אפלטון" מאת לאונרד ברנסטיין, "חיי אדיפוס" מאת איגור סטרווינסקי ו"פילומל" מאת מילטון בביט. 


�  בשירה העברית החדשה יש נציגות למורשת יוון העתיקה בייחוד אצל שאול טשרניחובסקי בשירים ספק פגניים נוסח "לנוכח פסל אפולו" אך גם בשירי אנקראון של אורי צבי גרינברג.


�  פסטורליות היא אחת המשמעויות הנפוצות שיוחסו לפנטטוניות, וקדמוניות עשויה להתקשר גם לפנטטוניות כמסמנת דתיות. ראו דיי ֿאוקונל 2007, פרקים 2 ו3.


�  לעמדה תומכת התייוונות ראו את גורביץ 1999. ההתכתבות בסוף מאמרו היא בעניין פולמוס עובדיה יוסף ויוסי שריד. אין בידי תיעוד מוסמך יותר לפרשה זו, אך היא זכורה לי היטב. למיטב זיכרוני, שריד אמר: "לו אני בזמן החשמונאים—אני מתייוון". 


�  עוד שיר המדבר בשבחי הנופש ביוון הוא "שיר אהבה לרודוס", שכתב מושיק חסון בשביל נתי לוי, והיה לריקוד ֿעם ישראלי.


�  ההקלטות שמורות בארכיון הצליל הלאומי, ועדיין אינן נראות בקטלוג המקוון שלו. שיר לדוגמה הוא "הללו את ה'" שביצעו שם אילנית ויזהר כהן בליווי תזמורת בניצוח שמעון כהן.


�  "יש לי יאכטה במארינה, יש לי וילה בסביון . . . יש הכול אך בלעדייך כל זה לא שווה לי כלום". "על לחם ועל מים", בגרסה עברית ובביצוע סטלוס ואורן חן. קיומו של סרטון פרסומת של רשת האפנה פוקס בכיכובה של הדוגמנית האשכנזייה אסתי גינזבורג לצלילי השיר בלחן יווני "דלוק עלייך אש" מעלה תהיות אם כוח הקנייה של המזרחים גדל או שמא המוזיקה היוונית חדרה לשכבות אשכנזיות, שלכל הפחות אינן נרתעות ממנה.
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